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REVIEWS 

THE COMEDIES OF HOLBERG, by Oscar James Campbell, Jr., Har- 
vard Studies in Comparative Literature, Vol. Ill, Cambridge. Harvard Uni- 
versity Press, 1914. Pp. IX+363. 

Da nasrvserende Anmelder engang som ung Mand i Bibliotheque Nationale 
i Paris sogte en Oplysning i La Grande Encyclopeclie, faldt hans Oje paa Artik- 
len "Comeclie," og under den meget summariske Omtale, Komedien i Danmark 
her faar, laeste han folgende klassiske Bemaerkning om vor Komedies Grund- 

Isegger: "Holberg, ancien caporal "! I de unge Dage er man jo 

kaad i Replikken, og jeg greb derfor min Blyant og skrev i Marginen: Moliere, 
ancien valet de chambre! — Dog Dagen efter fortrod jeg og udslettede Sporet 
af min Parallel: Den vilde jo kun blive opfattet som en Vrsengen ad min 
Yndlingsforfatter, Moliere, ikke som et Korrektiv til den humoristiske Mis- 
forstaaelse. 1 

SkSnt nu La Grande Encyclopedies Oplysninger om Holberg i andre Artikler 
giver ham fornoden Oprejsning, anser jeg dog Vurdering af den hojt kultiverede 
Professor Universitatis, der saetter ham i Klasse med en afdanket Underofficer 
fra den store Nordiske Krig, for ret karakteristisk for almindelig litteraert 
dannede Franskmamds Kendskab til Holberg. Og dog har Frankrig i Legrelles 
Bog en kyndig Mands Vejledning. Og mon det staar meget anderledes til i 
England, der hidtil har savnet et Arbejde om Holberg? Underligt nok, men 
Holberg er minds t kendt i de to evropaeiske Hovedlande, hvor han selv har 
laert mest og som han selv saetter hojest. Og det er ikke blot Holbergs Person, 
der er en naermest ukendt Storrelse, ogsaa hans Vaerker er en lukket Bog. 

For en Dansk og 'a saerlig for hver Dansk, der elsker Holberg, er det da en 
Glaede, at der hinsides Atlanten er skrevet en Bog om Holberg, og det tilmed en 
grundig og dygtig Bog. Og naar dertil kommer, at den rober en saa forstaaende 
Sympati, og gennem et sedrueligt Syn og en klar Kritik munder ud i en begejstret 
Haevelse af Holbergs generelle Vaerd og dybe Originalitet, ja, saa er det naturligt, 
at Holbergs Landsmsnd modtager den ikke blot med den Anerkendelse, den 
fortjener, men med den Hjertelighed, som Sympatien vaekker. 

Mr. Campbell's Bog er velgorende klar i Anlaeg som i Tankegang. 

En letlaert Levnedstegning af Holberg danner den for et ikke dansk Publikum 
nodvendige Indledning. Paa Grund af det begrasnsede Kildestof kan den ikke 
i egentlig Forstand bringe noget nyt; men den viser og straks Forfatteren som 
en besindig og samvittighedsfuld Forsker og en god Fortaeller, der uden at 
forstyrres af Detailernes Masngde giver en overskuelig Beretning om Holbergs 
Liv og Virken. Han ved grundig Besked med, hvad der for er skrevet om 
Emnet, og han vurderer de frie Fantasier, hvormed enkelte har ment at turde 

1 Om sin Korporalstand beretter Holberg isit 1. Levnetsbrev: Da min Moder var dod blev 
jeg, der da var en 10 Aars Dreng, indskreven som Soldat ved et oplandsk Regiment. Det varnemlig 
dengang Skik i Norge, at Officersborn for det meste fra Vuggen blev oplaerte i Krigstjenesten og 

fik Sold. De, som var lidt hojere paa Straa kaldtes Korporaler og blandt dem 

blev jeg optaget Dette, maa jeg dog bede om, faar blive mellem os; thi fra Under- 
officer at blive forvandlet til professor philosophise og fia Korporal at blive saadan aandelig Sol- 
dat er en nuerkvjerdig Forvandling, som man neesten kun finder Mage til hos Ovid, og dersom det 
kom ud blandt Folk, kunde der maaske rejses Sporgsmaal om, hilken Stand jeg egentlig horte til, 
og jeg atter bliver forjlytlet fra Katederet til Korporalskabet." Ja, Holberg havde en fin Nsese! 

ForSvrigt rdbede Holberg saa tidlig Anlseg for Studierne, at " Korporalskabet" aldrig blev til 
Virkelighed. 
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udpynte det noget magre Stof, efter Fortjeneste. Samtidig tegner der sig et 
klart og naturligt Billede af Holbergs Personlighed, et Billede, som den folgende 
Afhandling uddyber med en Forstaaelse, der maa overraske, fordi Forfatteren 
er Udlsnding. 2 

I det biografiske Afsnit er Holbergs Rejser kun skitserede, og forst ved 
Omtalen af de Paavirkninger, H. har modtaget fra de forskellige Lande, gaar 
Forfatteren naermere mere ind paa Oplevelser og Iagttagelser fra Rejselivet. 
Dette er baade klog Okonomi for Biografiens Vedkommende, da det gor den over- 
skueligere, og det bringer de littersere Undersogelser i forfriskende Beroring 
med Liv og Virkelighed. Men Rejsernes fundamentale Betydning for hele 
Holbergs personlige Udvikling og for hans senere satiriske Produktion under- 
streges med megen Styrke. Han laerer at maale med en anden Maalestok 
end den i Danmark justerede, og da han kommer indenfor Hjemlandets snevre 
Skranker igen, da kender han sin Opgave og tager den djasrvt op. 

Holberg var n«r de 40 Aar, da han begyndte at skrive Komedier: intet 
Under, at hans Skuespil-Produktion, der — fraset hans Alderdomsvasrker — hojt 
regnet falder fra hans 38. til hans 44. Aar, straks viser ham som en moden 
Digter med en fasrdig Form. Der kan, som Mr. C. bemaerker, ikke spores 
nogen egentlig Udvikling hverken i Emnevalg, Form eller i Skildringens Vid og 
Styrke. Det Punkt, hvor dette overrasker mest, er vel Formen; men Mr. C. 
viser, at for Holberg er Virkelighedsskildringen og den moraliserende eller 
satiriserende Tendens alt. Formen kun et Middel til at lade den rivende 
Produktion faa let og villigt AflSb. 

Dette haenger noje sammen med at Holberg har et vidt forskelligt Syn paa 
Natur og Kunst. Hans Virkelighedsskildringer er Natur, og om den siger han 
med Pernille i "Jacob von Thyboe" : " Jeg ligner en snoret Jomfru ved en smuk 
Have, men en usnoret ved en angenem Skov eller Lund." Derfor er hans 
Skemt saa fri, derfor er hans Sprog saa velsignet naturligt. Men Teknikken, 
den "anser" han med samme Ojne som Turin. Om denne after Anmelderens 
Mening den kedeligste By, man kan forestille sig skriver han: " Jegblev i Turin 

i nogle Dage thi det er den smukkeste By, jeg nogensinde 

har set. I den Del af den, som kaldes den nye By er der en saadan Symmetri 
i Byggningerne og en saadan Proportion i alle Dele, at man skulde tro, at det 
ikke var Huse, man saa, men et stort Palads, der strakte sig i umaadelig Laengde; 
thi man kan kun skelne de enkelte Bygninger fra hverandre ved Vaabenskjoldene 
og Indskrifterne over Portene." Og denne Monotoni genfinder man altsaa i 

2 Et Par mindre Indvendinger er her paa sin Plads. 

Forf. gor Holberg Uret, naar han lader ham blive beruset i Lyon, fordi han tilfffildig er kom- 
men i lystigt Selskab. Holb. var aldrig nogen Ynder af styrke Drikke. Han kom- 
mer i sine Levnedsbreve gentagne Gange ind paa dette Sporgsmaal, og Mr. C. citerer vistnok 
selv fBlgende Passus: "Oxforderne holdt meget af mig for min ^Edruelighed og ^rbarhed, mere 

saerlig for min Munterhed " Om Begivenheden i Lyon beretter Holberg med vanlig 

Aabenhjertighed, men han fortasller os ogsaa, at det var med Overlaeg at han, der ellers hadede 
stserke Drikke som Qdelaeggende for hans Helbred (selv nydede med Maade), drak sig denne Rus. 
Holberg har som hypokondre Folk, gerne hort efter Husraad, og velmenende Rejsefariler havde 
raadet ham til at drive sin Fjerdedagsfeber, der havde plaget ham i over et halvt Aar, paa Doren 
med en ordentlig Rus. Heri ligger en Naivitet, men Holberg var for dreven en " travellmg fellow 
til at lade sig drikke paa Pelsen som en anden Kik-in-die-Welt. 

Ved Omtalen af Holbergs Plan om at testamentere hele sin Formue til Udstyrslegater antyder 
Forf. at det er Holbergs Selvironi, der faar ham til at opgive Tanken. Saa bange var H. dog 
ikke for at se sin egen Selvironi gaa igen i Godtfolks Dom. Den forste Plan passede kun daarligt 
til hele hans store Formue: men han glemte ikke de fattige Jomfruer, og den Dag i Dag uddeles 
aarlig et Udstyrslegat af Holbergs Midler til Professordotre. 

Dog disse Indvendinger er jo, hvad Holberg selv vilde kalde "Lapperier". 
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Holbergs Forkserlighed for det skematiske i hans Skuespils Teknik. Formen 
var for ham nodvendigvis noget kunstigt, over for hvis Krav hans Virkelighed- 
sans sagde Pas.— '- 

I et Oversigtskapitel gores der nu Rede for Komediernes Struktur og Indhold. 
Den Inddeling, der Uegges til Grund er naturlig og danner en god Basis for de 
senere Undersogelser og Paradigmerne paa de forskellige Genrer er godt valgt og 
kvikt gengivne. 3 Og herefter folger den egentlige literaerhistoriske Afhandling, 
hvor de Paavirkninger, der har kunnet spores fra andre Landes Litteratur og 
Aandsliv, fremdrages og underkastes en kritisk Undersogelse. 4 Forfatteren 
er her som overalt behagelig fri for jagen efter "Resultater"; til Gengaeld virker 
han overbevisende, hvor han bringer noget nyt, og han er saa grundig inde i 
Holbergforskningen, at hans Bog bliver en let tilgaengelig Redegorelse for de 
allerede tidligere af andre vundne Resultater. Dette gaelder baade Skavlans 
banebrydende Afhandling og Legrelles: H. regarde comme imitateur de Mo- 
li&re." Til denne sidste bliver Mr. C's. Bog et fortrseffeligt Korrektiv. Hol- 
berg selv bekendte ofte og aabenhjertigt den store Gaeld, han stod i til Moliere. 
Men medens Legrelle noget nser reducerer Holbergs Originalitet in absurdum, 
hsevder Mr. C. med varm Overbevisning og afgjort Held Holbergs umistelige 
Oprindelighed. At denne Dom fseldes af en "neutral" paa Grundlag af et 
omfattende videnskabeligt Materiale maa vaere en stor Tilfredstillelse for os 
danske, der paa Landsmandskabets Vegne naeppe selv vilde anses for ganske 
uhildede Dommere. 

Ogsaa i det Kapitel, der omhandler H's. Forhold til den italienske Comedia 
dell' arte revideres nogle tidligere gaengse Anskuelser. Grundigt og slaaende 
viser Forfatteren at de holbergske Bipersoner: Henrik og Pernille, Leander og 
Leonora nedstammer direkto fra Arlequins og Columbius, amoroso og amorosa, 
og ikhe, som almindelig haevdet, gennem Moliere. Og ikke mindre interessant 
er det at folge hans Paavisning af, hvordan de Gherardiske Stykkers Comerus 
gaar igen i en Raekke holbergske Komedier, saaledes at Holberg flere Steder, 
hvor han benytter en Scenegang, der har sit Forbillede baade hos Moliere og 
hos Gherardi, foretraekker den sidstes simplere og mere skematiske for den 
f orstes mere kunstige og mere varierede (atter Turin !) . 

Det er som sagt med stor Fornojelse, at man folger Forfatteren gennem hans 
Enkeltundersogelser, og hans Slutninger er saa naturlige hvor man selv kan 
kontrolere Materealet, at man trostig betror sig til hans Foreskab, naar han 
leder en ad Veje, hvor man ikke har Forstehaandsviden. Det hindrer jo ikke 
at der ogsaa her er enkelte Undtagelser til at bekrsefte Reglen. En saadan 
Sporjagt kan let blive for "subtilig" og en enkelt Gang synes Anmelderen, at 
Sporet har vseret for svagt. Saaledes, p. 153. Hvor Navnet: Baron Reenkaal- 

3 Et enkelt Sted har der indsneget sig en ubetydelig Misforstaaelse, f . Eks. i Oversaettelsen 
af Studenstrups Replik (p. 124): "I could tell any fellow who tried it by his looks, even if he 
were Alexander the Great himself." Meningen med Holbergs Ord er: "I should like to see the 
man, who would try that, even if he were A. the G. himself." 

*IForbigaaende skal her citeres Professor Faludans Anskuelse om den Rolle, det danske 
Skuespil: Grevens og Friherrens Komedie af Mogens Skeel kan have spillet som Forbillede for 
Holberg, en Anskuelse, der afviger fra Mr. C's. ''Som utrykt, ikke bestemt til Opforelse og efter 
sit Indhold begrasndset til en snevrere oppositionel Lsesekreds [e: Fodselsadelens contra den nye 
Hofadel] fik Stykket ingen litteraer Betydning eller Efterligning ; det staar som et mserkeligt 
isoleret Faenomen, der trods alle Lighedpunkter najppe engang har vseret Holberg bekendt . . 
. . " (f. Paludan: Fransk-engelsk Indflydelse i Holbergs Tidsalder, Kbhvn, 1913, p. 351). 
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avaet' er opfattet som en Analogi til Gherardiske Navne som Baron von Kal- 
kunenborg og Vikomte von Kvaede; men Forfatteren overser, at "Renkaala- 
vaet" horer i hoj Grad til Gengangerne hos Holberg. I "Jean de France," 
III, 2, forekommer: "Monsieur Renkaalavaet, den storste Skildrer (Portraet- 
maler) udi Frankrig"; i "Henrik og Pernille," I, 6, figurerer det i komisk 
Fransk: "Renkaalavaet Bourdeavx fermes la porte (!!)"; "Ulysses von 
Ithacia," I, 14, er det "mesopotamisk": Spaelamdissimo* reenkaalavaet 
Speekav^et," , ogendeligi"Det Arabiske Pulver" er det arabiske": "Spaelam- 
dissimo Madagascar (sic!) hemancino (?) renkaalavaet!" Efter saa heterogene 
Anvendelser svinder Sandsynligheden for, at der i Baron Renkaalavaet skal 
findes en Analogi eller Reminiscens f ra de to ovennaevnte spSgefulde Adelsnavne 
fra de Gherardiske Stykker. Men Parallellen mellem Henrikrollen i "den 
Honette Ambition" og Arleguino hos Gherardi svaekkes ikke ved at dette 
Momente i Bevisraekken gaar ud, den er grundigt nok underbygget ved vaesent- 
ligere Faellestraek. Der er et andet Punkt, hvor Forfatteren synes at slutte for 
langt. 

Hvordan man end vil stille sig til de tre Lighedspunkter mellem Jeppe paa 
Bjerget og "Rammespillet" i "The Taming of the Shrew" (og der er jo nok 
noget, der taler for, at Reminiscenser fra en Aften i Teateret i 1706 hos en 
Iagttager som Holberg kan vaere kommen frem selv saa laenge efter som i 
1722), saa maa det dog betragtes som noget tvivlSamt, om Christoffer Slys 
Eventyr just er det, der har fristet ham til at behandle Emnet "Jeppe." For 
Holberg har Biedermanns Utopier vaeret et Findested for Emner, og han an- 
giver udtrykkelig selv; som Dr. Campbell ogsaa oplyser, at han har taget 
Stykkets Fortaelling fra denne Bog. Det naturlige er da at nojes med at 
fremhaeve Lighedspunkterne som rimelige Reminiscenser og erkende, at Shakes- 
peares Indflydelse paa Holberg indskraenker sig hertil. 

Hvad der iovrigt oplyses om engelsk Indflydelse er af stSrste Interesse. 
Den direkte Paavirkning fra det engelske Drama undersoges. Men om end 
der findes nogle Spor, som hidtil ikke er blevne bemaerkede eller ret vurderede, 
bliver dog, som man kunde forudse, Indflydelsen ad denne Vej af langt ringere 
Betydning end den franske (og italienske). Til Gengaeld drager Mr. Campbell 
med sikker Haand de Linjer op, som lige fra Holbergs Englandsrejse knytter 
ham fast og naer til engelske Synspunkter og engelsk Tankegang. Han viser, 
hvorledes Holbergs Komedier baere tydelige Spor af denne fundamental 
Indvirkning paa Holbergs Livssyn. Sammenligner man Holbergs egen 
Beretninger om hans Ophold i England og i Frankrig, da fremgaar det med al 
onskelig Tydelighed, at han kom i langt intimere og mere personlig Beroring 
med Englaenderne end med Franskmaendene. Naar hertil kommer, at Holberg 
var i England i den modtagelige Tyveaarsalder, i Frankrig (En Gang) i Tredi- 
veaarsalderen, hvor Karakteren alt er udviklet og Reservationen langt storre , 
saa forklares — det naermere Aandsslaegtskab mellem Nordboere og Englaendere 
ufortalt, — den engelske Grundpaavirkning meget naturligt. Ogsaa i Holbergs 
Omtale af Franskmaendene og Englaenderne ligger et indirekte Fingerpeg. 

5 Ved en Fejltagelse laeses: Reenkaalavalt i Oversaettelsen "Field of Pure Cabbage" er ikke 
rammende. Ordet er et "Narreord" og det opfattes almindelig i rent Kaal afaedt. (Cabbage 
completely consumed.) 

• "spaedt Lam dier sin Mor" og "Spaek afaedt." 

(baby-lamb sucks his mother), (blubber consumed). 
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Englaendernes Egenskaber er afgjort de som ligger Holbergs egne naermest. 
Denne ad almindeligere Veje naaede Betragtning fores man af Mr. Campbell 
til gennem en Raekke Detailundersogelser, der navnlig gaar ud paa Spectator- 
litteraturens Omraade. 

Endnu kunde det vaere fristende at plaedere Holbergs Sag, naar hans Elskerpar 
tages under Behandling. Helt kan man vel ikke disculpere ham selv for 
"Koldsindighed," men Anmelderen vil dog gerne henvise til hvad Henrik 
Jaeger skriver i sin Norske Litteraturbistorie, I, p. 317: "Hvis Holberghavde 
forsogt at lade sine elskende udtrykke sig med lyrisk 'Schwung,' saa vilde han 
have brudt Tidskarakteren; thi Tiden savnede lyrisk Svingkraft, selv i sin 
Erotik, hvad vi kan se af de Digtsamlinger, vi har fra den Tid Holberg lod sine 
elskende tale det tjrfrre, stive Sprog, som dengang alle Mennesker take. Det 
var ikke Lyrikkens, men Kancellistilens Tid, og selv Kaerligheden brugte 
Kancellistilen paa sit forste Stadium og laengere forfolger Holberg den ikke. 
At denne Stil ogsaa har sin erotiske Rokoko Charme, det har den danske 

Skuespillerinde, Fru Hennings bevist, da hun skabte en 

Leonora, der ikke var en Dukke, men en ung forelsket Kvinde i Rokokostil." 
Anmelderen fristes til at naevne den danske Skuespiler Robert Nejendams 
glimrende Behandling af den Scene, hvor han som Erasmus Montanus laeser 
det Brev, som Lisbeth har skrevet ham til med graedende Taarer. Baade 
Brevet og Ynglingens Forelskelse er af en uforlignelig komisk yndefuld og naiv 
Virkning. 

Dog Mr. Campbell's Bog har faengslet Anmelderen i den Grad, at han glemmer 
det vigtigste af alt at sige Stop i rette Tid! 

Det falder da naturligt til Slut at rette en sasrlig Tak til Mr. Campbell ikke 
blot for hans vaerdifulde Holbergbog, men ogsaa fordi han har givet den det 
nodvendige Komplement: en Oversaettelse af 3 af Holbergs Komedier: thi 
uden den svaever dog Bogen i Luf ten for dem, der ikke kan laese Holberg i Original- 
sproget. Med sit historiskkritiske Vaerk har Mr. Campbell paa en smuk Maade 
indskrevet sit Navn blandt Litteraturforskere, og saerlig blandt Holbergfor- 
skerne. Det er saavist ikke den ringeste Ros, at hans Bog haevder sig en Saerplads i 
Holberglitteraturen ved siden af Skavlans praegtige Afhandling, som den dog i 
saa meget har maattet bygge paa. Mere hertil kommer den pietetsfulde 
Handling som ovennaevnte Oversaettelse i forste Raekke er. Smukkere kunde 
Mr. Campbell ikke illustrere Holbergs Originalitet, som han hylder i saa varme 
ord, og bedre kunde han ikke dokumentere sin Tro paa Holbergs universelle 
Vasrd og hans Vaerkers Livskraft, hvorom han i Slutningen af sin Bog skriver 
"Holberg then deserves a permanent place in the literature of the world. . 
. . He will prove a source of delight because he was able to make his vividly 
realized facts concerning Danish life of the eighteenth century typical of uni- 
versal human experience. Thus Holberg's laughter, evoked by the folly- of 
mankind two hundred years ago, bids fair to become immortal." 

Alfred Glahn, 

OverlcBrer ved Sort Akademi. 

Sort, Danmark, i April, 1915. 



